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| ABSTRACT

This research paper aims to investigate the strategies applied in translating cultural bound expression in "The Season of
Immigration to the North" by the novelist Eltyab Saleh. The strategies used in this study are based on the models developed by
Newmark (1988) and Baker (2018). The researcher adopted the descriptive quadrative method. Cultural bound expressions are
classified into five cultural categories. The study reveals that there are (80) cultural bound expressions that fall under the
following categories: 1) ecology, 2) material culture, 3) social culture, 4) organizations, customs, activities, procedures, concept
and 5) gesture and habits. According to the study, the translator of the novel "The Season of Immigration to the North" employed
the following seven strategies to translate the cultural terms: 1) applying a more general word (superordinate), 2) cultural
substitution, 3) transference, 4) paraphrase using a related word, 5) translation by omission, 6) translation by naturalization, and
finally literal translation. The most frequently used strategy is literal translation, followed by transference
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1. Introduction

Translation plays a crucial role in bridging the gap between nations in terms of culture, ideas, religion, and belief. Without
translation, we would not have known much about the ancient times of any nation. In this, regards (Bassnett 2011) point out that
millions of readers would not have read works in ancient Greek, Russian, Spanish, Arabic, and other languages, without translators.
Pradita (2012) stressed the importance of translation in disseminating information around the world, which leads to a higher
number of translation professionals (Almubark and K. Al. Zubaid 2012) stressed the importance of translation as a necessary tool
in the modern world growth in the fields of education, socioeconomics, politics, and religion. Cambridge Advanced Learner's
Dictionary Third Edition defines translation as the "process of translating something from one language to another. In Concise
Oxford English Dictionary; translation is defined as "replacement of textual material in one language by equivalent textual material
in another language.

Moreover, translation has been defined by different scholars who are concerned with linguistics (Pradita 2012) cited Munday
(2004), explained that translation falls into two categories, either as a product or as a process on which translation focuses on the
part of a translator in taking the origin text (SL) and put it into the target text in another language (TL).

The development of the internet and other technologies shortened distances and facilitated global communication, accelerating
the flow of cultures. In this regard, translation has played an important role in bringing nations together and closer, which leads
to better understanding. Alhamshary, Y. (2021). Stated that reading translated works reveals information about the lives of people
in and nations and their different cultures, values, beliefs, and ideas, and the authors reflect upon them. Fernandez Guerra, A.
(2012) claimed that literary translation is one of the primary means of cross-cultural communication. However, literary translation
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is not a simple task because it faces numerous difficulties, one of which is the translation of "Culture-Bound Terms" (CBTs). This
level of difficulty, however, decreases when the two languages share a common culture, as in the case of English and Germany.
Jumbharia, D., and Rusni, R. (2018) highlighted the significance of teaching culture in the translated text to EFL students. The
translators should take the message, the idea, and the meaning that the source language conveys.

In addition to the equivalency, translators must therefore be familiar with both the culture of the target language and the
knowledge related to it. In a similar vein, Bahumaid (2017) noted that (CBTs) either create some obstacles and hurdles because
they do not exist in the source language (SL) or have no equivalent in the targeted language (TL).

2- Literature Review

2.1. Cultural-Bound Terms

Cultural-bound terms, as defined by Malcolm Harvey in (Simuni¢, T. (2013), are concepts, institutions, and personnel specific to the
source language culture. Therefore, they have no equivalents in the target reader’s culture, which makes them problematic to
render into the target language. In this regard, Mahmoud, M. (2015) stated that (CBTS) particularly religious ones pose serious
problems and challenges because of their unique culture that may not be in the target language (TL). Moreover, Izeki, T. (2022).
Stressed the same point by saying that because each language has its own system of meaning classification, it is difficult to translate
a word or phrase into a different language without taking into consideration the historical and cultural context of that language.
Nevertheless, most culture-bound terms can be easily detected because they are related to a certain language and cannot be
literally translated because literal translation would change the meaning. Therefore, to render them, the translator has to choose
among many different translation strategies.

2.2. Cultural-bound Categories
Newmarks (1988) classified cultural-bound terms as follows:

2.3. Ecology:
Ecology include Flora, fauna, winds, plains, and hills: Sahara (deserts), Rima'al ( sands), Ghabant (forests), and ( jungles ).

2.4. Material culture (artifacts):

According to ( Britannica (2019), cited in Angelina, Y., Riadi, A., & Thennoza, M. M. Z. (2020), Cultural material refers to any physical
manifestation or product of culture. It is an object such as tools, weapons, utensils, machines, ornaments, art, buildings,
monuments, written records, religious images, clothing, and any other ponderable objects produced or used by humans.
Newmarks (1988) divides them into

a. Food: Food-related words are among the most delicate to translate because they derive their names from and serve as symbols
of cultures. As a result, they are adapted to the target language. Many food terms have been adopted in Sudan, including
(mloukhiya), which describes the corchorus blades used as a vegetable there, (kebab), which describes food cooked over or near
flames and includes large or small cuts of beef or even ground beef, (falafel), which is traditionally served with pickled vegetables,
salad greens, spicy sauce, and tahini-based (kisra), which refers to thin flat bread made from sorghum. Surprisingly the word
“drumsticks" is literary translated in some parts of Sudan as (agil §ls>). Dugag (stick) and Nobaa (drum), other foreign terms that
are used without any change in Sudan, are "pizza" and" burger". Clothes are also considered a part of the culture, particularly
traditional clothes such as (Omama), a turban worn by males on official occasions. On the other hand, words like "Jacket" (Jeans),
skirt, and blouse are also used as they are, without any translation. Other types are houses, towns, and transportation.

2.5. Social Culture:
Social culture includes any names of jobs, entertainment, hobbies, sports, and games.

2.6. Organization, Customs, Activities, Procedures, and Concepts:
These are related to political organization, activities, procedures, ideas, and religion, such as "sultan" and "pope" and "Omda"
sheriff or mayor.

2.7. Gestures and Habits:

Gesture is any movement of the body, hands, arms, and head to express an idea or feelings, like "bowing" in Japan and thumping
up in America. In Sudan moving the head up and down means, | agree, or | am listening to you. Habits are a practice or customs
in a particular place or community.

2.8. Strategies of Translation of Cultural Bound Terms (CBTs):

To solve the problem of non-equivalent terms, Baker (2018) suggested some translation strategies that can be used by translators
when dealing with cultural-bound terms at the word level. They are as follow:1)Translation by more general words, 2) Translation
by more neutral/less expressive words, 3) Translation by cultural substitution, 4)Translation using loan, 5) Translation by
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paraphrasing using related words, 6) Translation by paraphrasing using an unrelated word, 7) Translation by omission, 8)
Translation by illustration.

In addition to Baker (2018), there are 12 translation procedures proposed by Newmark (1988):

1) Transference, 2) Cultural Equivalent, 3) Neutralization (Functional Equivalent Descriptive Equivalent), 4) Literal
translation, 5) Label, 6 ) Naturalisation (functional or descriptive equivalent), 7) Componential analysis 8) Deletion (of
redundant stretches of language in non-authoritative text, especially metaphors and imensifiers), 9) Couplet, 10)
Accepted standard translation, 11) Paraphrase, gloss, notes, est. 12) Classifier

Translating (CBTs) from Arabic to English presents certain problems and hindrances for translators due to cultural differences.
Many concepts have no equivalent in the targeted language. In this context, Bahumaid (2017) mentioned some Islamic concept
that creates certain difficulties, such as the term "aq ac aqueeqga (a goat to be butchered and given to the poor in celebration
of the birth of a new child); he suggested that a gloss have to be provided by the translators in their rendition of this term. He
stated another problem of rendering (CBTs) that describes the names of a person or an institution. For instance, the Arabic proverb
"ducg yiic Jio US (roughly: "they were like Antar and Ablah”) refers to the famous romantic lovers in ancient Arab social history.
Here, translators have the option of employing the foreignization translation technique by maintaining the Arabic names in their
rendition and adding a gloss thereafter. Alternatively, a translator may utilize a cultural equivalent, e.g., they resembled (Juliette
and Romeo). The domesticated translation approach is used in this instance.

In their study, Banikalef, A. E., and Naser, J. A. (2019), attempt to identify potential issues that a translator may run into when
translating Arabic-language religious texts into English. They provided another term that faces Arabic-English translators like" (e
GMUL Ml this statement in Islam is a form of swearing that denotes the certainty of a certain event, without which | will
irrevocably divorce my wife. The number three in this statement indicates the final status of the divorce. In Islam, there are three
stages or levels to divorce, and once you get to the third and final stage, it is difficult to legally get your wife back. (Almubark and
K. Al. Zubaid 2012) in their study in which, they investigated the hindrances that students face when translating cultural-specific
terms. They discovered that undergraduate students encountered a variety of difficulties while trying to translate specific cultural
terms. These challenges are typically linked to 1) Translating specific cultural terms, 2) Unsuccessful attempts to achieve language
sameness in English, and 3) Lack of understanding of translation methodologies and techniques.

Some of the specific terms that ( AlImubark and K. Al. Zubaid) mentioned are "dl>JJI dy"," which means the fulfilment of the
night," J=J L" which, means glories "ayac" which means co-brother,az)":which refers to the bride and the groom sit on a dais,
which normally consists of two luxurious chairs in front of the guest.

"dolac" which refers to Sudanese communities, the groom must wear the turban during lunchtime to greet the guests.

Alhamshary, Y. (2021).in her study "On Translating Culture-Bound Expressions in Naguib Mahfouz's The Thief and the Dogs and
Strategies," she found (159) culturally bound terms that were chosen from the novel's original text. Historical, theological,
ecological, psychological, and material culture-bound words are among the categories into which corpora are divided based on
type and context. After evaluating the English translation, seven different strategies have been found to be used; however,
paraphrasing has been determined to be the most effective one.

Khan, T. A (2021).in his research study "Strategies Used in the English Translation of Cultural Expressions of the Short Story "Ten
Rupees" in which he used Newmark's Model. He found that gestures and habits are the most used categories. Furthermore,
translators rendered the source language into the target language English using 10 distinct translation techniques. Specifically,
transference, cultural equivalent, functional equivalent, descriptive equivalent, modulation, componential analysis, synonymy,
couplets, shifts and transposition, and paraphrase.

Angelina, Y., Riadi, A, & Thennoza, M. M. Z. (2020). Carried out studies on Translating Strategies, Toward Cultural Teams In An
Then There Were None" Novel. The research findings show there are 48 cultural terms. Five categories are used to group cultural
terms: ecology, material culture, social culture, organizations, customs, activities, processes, concepts, and gestures and habits. The
result shows that seven strategies were used to translate cultural terms from the source language to the English Language. The
strategies are as follows: (1) translation by a more general word (superordinate), (2) translation by cultural substitution, (3)
translation using a loan word or loanword plus explanation, (4) translation by paraphrasing using a related word, (5) translation by
omission, (6) literal translation, and (7) naturalization. The third strategy of translating with a loan word or a loan word plus an
explanation is the most frequently used.
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2.9. The Season of Immigration to the North

The aim of this study is to investigate the translation strategies used to translate cultural-bound expressions in the Arabic novel
"The Season of Immigration to the North", by Sudanese author Tayeb Salih, which was translated into English in 1969 by Denys
Johnson-Davies. In the Season of Immigration to North, the unidentified narrator,
who spent seven years studying in England, returned to his native Sudan.

The mysterious Mustafa Sa'eed, a new villager who speaks excellent English, inspires the author.
Sa'eed shares the tale of his troubled history, which includes unsuccessful and frequently tragic relationships with women. It also
investigates the interactions between colonial powers and their victims, as well as the politics of desire between black men and
white women. Since 1989, the book has been prohibited in Sudan due to its graphic sexual images. Charlotte Collins, (2018).

3. The Methodology

3.1. Study design

In this study, the researcher adopted the qualitative method. The researcher used the novel "The Season of Immigration to The
North" written by Tayeb Salih in Arabic as a corpus. The novel was translated into English by Denys Johnson-Davies in 1969. The
translated version was analyzed and examined to identify the cultural-bound expressions. Moreover, the strategies used by the
translator to overcome difficulties based on Newmark's model (1988) and Baker's (2018) were also demonstrated to reflect on the
effectiveness of these strategies in tackling difficulties associated with Culture-bound expressions.

3.2. Questions of the study
1- What are the cultural terms in (The Season of Immigration to the North" Novel.
2- What are the strategies used in translating the cultural terms in (The Season of Immigration to the North" Novel.

3.3. Data collection
The data of this study is collected by reading the two versions—Arabic and English—and selecting culturally specific terms, then
examining which cultural category they fall under and how they are translated.

4- Discussion and Findings

4.1 Discussion

This part of the study provides in-depth identification of the cultural-bound expressions included in the novel with potential
difficulty to be understood even for Arab readers located in the middle east due to the peculiarity of these cultural-bond
expressions as they are purely associated with Sudanese culture. Through meticulous examination of the novel, the research
identifies a set of cultural-bound expressions that represent the main categories identified by Newmarks (1988). Based on the 15t
question of the study, the cultural-bound expressions are identified in the following tables.

Table (1) Cultural-bound expressions related to Ecology

NO Cultural Expressions Translation

1 losall =i Willow trees

2 Ll 8y Harraz

3 el das e alhll y=ib aic at the foot of the tall acacia tree
on the river bank

5 il yzd sunt

6 dygll horse-beans

7 =l Fenugreek

8 ol s zan wood

9 sl 8y baobab trees

According to Newmark (1988), ecology includes flora, fauna, wind, plains, and hills. In the sub-category of flora (plants), there are
(7) terms: willow, Harraz, acacia, sunt, and baobab) plants (horse bean, Fenugreek).

Table (2) Cultural-bound expressions related to Material Culture

No Cultural Term Translation

1 Sl o Vlg w khaki shorts

2 Wl e Lotes cotton shirt

3 Jlicg apye dclic Arab robe and head-dress

4 u> a bearded man wearing a jibba
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5 wlac Will | wear a turban like that?

6 abuiy, asud Hat

7 Syall i ol Cw The village, puts on a silky night-
wrap and red mat

8 peby=ll Khartoum

9 > s>l Wadi Halfa

10 NEY London

11 ) 3iSw) Alexandria

12 3)g8mS| Oxford

13 Sl deSxall Courtroom

14 ay guSad | 58l the Saxon villages

15 oz ugb green bricks (mud bricks)

16 wSawg whisky

17 o) beer

18 e arak (local alcohol)

19 L 1o millet wine (liquor)

20 addl gl il 8)e date arak

Newmark (1988) divides Material Culture into sub-categories: food, houses, towns, and transport. There are (20) terms in this
category. Under the food category, there are (5) terms: whisky, beer, arak, and millet wine. In the sub-category of clothes, there
are (7) terms: khaki shorts, cotton shirt, Arab robe, head-dress, a jibba, turban and a hat. In towns and house, there (8) In the sub-
category of town and houses, there Wadi Halfa, Cairo, London, the Saxon villages, Oxford, and Courtroom.

Table (3) Cultural-bound expressions related to Social Norms Culture

NO Cultural Term Translation

1 JuigloSJl Colonel

2 pile oS> a tyrant

3 o]l U Headmaster

4 Sl yosyi S 08 danced in the manner of girls

5 )b yo) VUl W pog lidiuo clapped, stamped on the ground

6 s ol liogod hummed in unison

7 clwddl 53335 WS Jloydl 459 The men imitated the loud trilling cries
women utter

8 Ol jud=e a drinking session

9 Ml ol Wais| After we had had the circumcision
celebrations

The social culture category includes every job, form of entertainment, hobbies, activities, and games. Newmark (1988) divided

social and cultural into work and leisure. There are seven terms in the work subcategory: Colonel, headmaster, tyrant, workers,
farmers, and teachers. There are seven terms in the entertainment subcategory: clapped, pounded the ground, hummed in unison,
danced like girls, etc. The males imitated the loud, trilling sounds of women. Drinking session.

Table (4) Cultural-bound expressions related to Organizations, Customs, Activities, Procedures, Concepts

No Cultural Expressions Translation

1 wwgasdl (el The Public Prosecutor

2 03)lgl oliy reading his collects

3 alll yaiwl ‘| ask forgiveness of God

4 _Q.\hgis 3Moo o Gl €56 My father, having finished his prayers and
recitations from the Koran, came along.

5 ANl bgg s o gl ‘Circumcision is one of the conditions of
Islam,” said Bakri (women circumcision, he
means)

6 ol udls o dxuwe sandalwood prayerbeads

7 Juy yac Afreet

8 3Muoll 8gy0 Prayer mat (made of leopard skin)
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9 aigleil Olhsoezl| cooperative societies

10 Jgpio Mamur

11 wgwgo a Mason

12 0350 Muezzin

13 o sl Omda

14 cb=]l dzdll Supreme Committee

15 Jg0le sl Sub- Mamur

16 S yadl Jiniae Commissioner

17 oyaadl o st & ol mausoleum in the cemetery

18 Plaall (o o il Llsll the ten domed shrines that stand in the
middle of the cemetery

19 Sldsladl clwg)y The prefects of the boarding houses

Organizations, Customs, Activities, Procedures, and Concepts are divided into several sub-categories: political and administrative,
religious and artistic there are (19) cultural terms.: In the administrative category, there are Omda, Mamur and sub-Mamur,
Commissioner. In the religious category, there are(10 terms).: sandalwood prayerbeads, prayers and recitations from the Koran,
reading his collects and | ask forgiveness of God, Afreet, prayer mat, the mausoleum in the cemetery, Circumcision is one of the
conditions of Islam Afreet, finish his prayer, In Organizations, there are: cooperative societies and the charitable organization. In
politics and administration: Mason, Public prosecutor

Table (5) Cultural-bound expressions related to Gestures and Habits

NO Cultural bound Expressions Translation

1 asle duilpoi Uil gy lias ‘We were afraid,’ she said, ‘you'd bring back
with you an uncircumcised infidel.

2 i py g8 he was a great one for the women

3 it ly Y zg3 yeaug Sicly waal Slo oy (iySAi My mother never wearied of telling me of
those who had died that | might_go and
pay my condolences, and of those who had
married that, | might go and offer my
congratulations.

4 >389 aelyy acluy give of his labour and his means

5 lg=o Lixall | was saying lewd things to them.

6 cadel ebwid|l wsy G Jl og ‘Wad Rayyes likes uncircumcised women

7 [PITENIN NG} waving to me with her handkerchief

8 iz bo We shook hands

9 SWJb ade al> swore he would divorce

10 olas)l juzy had set bone

11 il g8 cauterized people

12 ooy bled with cupping glasses

13 &byl stamping about

14 Sl e May | divorce

15 dzy yllg olallg aSUAl Jaw oLl Cy The village's girl gets herself rubbed all
over with oil and perfumed.

16 b piy (dasi ol Promise me on your honor.

17 8yl Sl duwgy Loy as the dead man was cushioned around
with stones

18 wlge pe J=all A stallion isn't finicky

19 aise e J=Sl oy Wad Rayyes used kohl on his eyes

20 yasVl Gindl e 18,7 g she lies down on the red mat

21 awall 2\l aic dgwll o pawll sl Gy pus when the white thread is distinguished
from the black, we say, 'When dawn breaks

22 dold axpiné a scandal and hullabaloo.
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23 ooy dyog $as wle lgriadng wilsghi 810l welp duws in greeting him, woman’s arms embracing
S)o me, and her lips on my cheek, her breast
touching my chest

Gestures and habits are terms that are used to express movement, practice, or customs that existed in a particular culture; there
are (23) terms in this category. In the movement category, there are: shook hands, waving with her handkerchief, greeting him, the
woman'’s arms embracing me, her lips on my cheek, her breast touching my chest, stamping around. In customs that existed in
culture, the researcher found: May | divorce, /bled with cupping glasses,/ cauterized people,/ had set bone, swore he would
divorce/, might_go and pay my condolences and offered congratulations, / put kohl on his eyes. Wad Rayyes likes uncircumcised
women, / he gives of his labor and his means. /A stallion is not finicky/ when the white thread is distinguished from the black, we
say "dawn breaks"/ hullabaloo. He was a great one for the women. Promise me on your honor, as the dead man was cushioned
around with stones, gets herself rubbed all over with oil and perfumed, | was saying lewd things to them, and ‘We were afraid,’
she said, 'you'd bring back with you an uncircumcised infidel.

4.2 Strategies used to translate cultural-bond expressions.
Based on Newmark's (1988) and Baker's (2018) models, the translator applied a set of strategies to overcome difficulties associated
with translating cultural-bound expressions. These strategies are demonstrated in the following tables.

Table (1) translation by more general words

No Cultural Bound Expressions .Translation

1 asy yllg o alg aSJal Jasi ol Cy Gets herself rubbed all over with oil
2 clbud iy oS he was a great one for the women
3 alll yasiwl ‘| ask forgiveness of God

4 oy bled with cupping glasses

Table (2) translation by cultural substitution
The translation approach of cultural replacement can help the translator to use a target language word to substitute a culturally
unique statement. Consequently, the target language item can do the same influence on the reader as the original item.

No Cultural Bound Expression Translation

1 yowoe)dlly a5yl julig puts on a silky night-wrap

2 Ao Prayerbeads

3 0sl)gl Collects

4 yooll il Gle 38,7 uog she lies down on the red mat

Table (3) Example of Translation using Transference:
Transference is a process of transferring a source language (SL) language word to a target language (TL) text. It includes
transliteration.

No Cultural Bound Expressions Translation
1 Cuy yhe Afreet

2 Js,o‘l,o Mamur

3 ol Koran

4 0)lxw Cigarette

5 o sl Omda

6 JSA‘LO b Sub- Mamur
7 oM London

8 »Mi Oxford

9 ) 3iSaw Alexandria
10 0380 Muezzin

11 ooyl Khartoum
12 oleydel Omdurman
13 o]l 8yzud Sunt
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The terms that fall under this strategy are found in Material and Culture, Gesture and Habits, Organizations, Customs, Activities,
Procedures, and Concepts. Religious Category, Gestures, and Habits.

Table (4) Example of translation by paraphrasing using a related word
This is applied when a translator uses a related word in meaning to source word to use in the target text (TT).

In other words, replacing of (ST) word with its synonym in the (TT).

NO Cultural Bound Expression Translation

1 Sl e May | divorce

2 &byl stamping about
3 olasll =y had set bone

These cultural terms fall under Gesture and Habits, religious and customs categories.

Table (5) Example of Translation by Omission
This type of technique allows the translator to delete unnecessary words or expressions without affecting the message's (TT)
meaning.

No Cultural Bound Expression Translation
1 4389 el acluy give of his labour and his means
2 dzy g gallg asal Jasi sl Gets herself rubbed all over with oil

Table (6) Example of translation by Naturalization
This strategy changes the (SL) words in the resource language (SL) into the standard pronunciation in the target language (TL).

No Cultural Bound Expression Translation
1 wSawg whisky

2 31 beer

3 wd)c arak

4 LS ol Polytechnic
5 2igll yeil tamarind

6 »SB Khaki

7 g go A Mason

Most of the terms in this strategy are found in the culture and material food and clothes category, except polytechnic and Mason,
which are found in Organizations, Customs, Activities, Procedures, and Concepts.

Table (7) Example of Literal Translation

According to Newmark (1988), literal translation is a kind of translation where the source language (ST) grammatical constructions
are converted into their nearest target language (TL) equivalents; however, the lexical word is again translated individually, out of
context.

No | Cultural Bound Expression Translation

1 MVl bggpi o glizdl ‘Circumcision is one of the conditions of Islam."

2 awoll Ml sic 3gwll o saull byl Gy ous when the white thread is distinguished from the black, we
say, ‘When dawn breaks

3 8)lx=db Cuedl 3wy Lady as the dead man was cushioned around with stones

4 Wlge pe J=all A stallion isn't finicky

5 ase e 28l gy Wad Rayyes used kohl on his eyes

6 SUJL ade wal> swore he would divorce

7 Al yagiwl '| ask forgiveness of God

8 aale &l poi bl gy lias ‘We were afraid,’ she said, 'you'd bring back with you an
uncircumcised (women) infidel.

9 g._.;\:&is w3V z g3 eug wicly wad) Sls e od)S A My mother never wearied of telling me of those who had
died that | might_go and pay my condolences, and of those
who had married that, | might go and offer my
congratulations.

10 lelsioy zoli waving to me with her handkerchief
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11 calell clbwddl sy g Jl g ‘Wad Rayyes likes uncircumcised women

12 Jaball (s o douue sandalwood prayerbeads

13 oWl dzuell 9 asozdl 8Muo oy dil regularly attended the mosque for Friday prayers
14 03lgl ¢liy reading his collects

15 wlboaall b Willow trees

17 | ol i zan wood

16 sl 8y=is baobab trees

17 | dold axuns a scandal and hullabaloo.

18 Bl iz llais| After we had had the circumcision celebrations
19 | auoVl WJull literary evenings

20 | oMl bgpi oo lizl ‘Circumcision is one of the conditions of Islam."

This strategy is used to translate (20) cultural bound expressions in the novel "The Season Immigration to the North", which is
considered the most used strategy among the other strategies used in the translation of the novel. The cultural terms fall under
Gesture Habits, Ecology, and sub-category flora (trees and plants); others are habits and concepts.

5. Conclusion

The aim of this study is the find out the Cultural bound expressions in "The Season of Immigration to The North" and how they
are translated. The results of this study show that there are (80) cultural terms in the novel "Season of Immigration to the North".
These terms are divided into five cultural categories: Ecology, Material Culture (food and clothing), Social Culture, Organization
Customs, Activities, Procedures, Concepts, and finally, Gestures and Habits. Among these categories, organization customs,
activities, and procedures are more frequently used, (20) material cultural terms, followed by gestures and habits (23) term. The
study also reveals that the translator used (7) strategies to overcome the difficulty of translating cultural-bound expressions. The
most frequently used strategies are literal translation (20) and terms followed by transference (13). These two strategies make it
easy for the translator to cope with the lexical gap. This study tries to fill the claim gap in investigating the strategies used in the
translation of cultural bound expression. Other studies may investigate the translation of other cultural issues found in other novels
written by the author, such as the novel "The Wedding of Zien. The research recommends that this novel should be retranslated
in a modern language that suits the current generation; since some of the habits in this novel no longer exist in today's society,
such as circumcising women, which is no longer practice nowadays.
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